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Volumen suministrado: 
• Depósito de reserva (C), bomba de 

combustible y sensor del depósito 
(4) preinstalado

• Ayuda de montaje (7)
• 2 muelles

Indicaciones generales
La unidad de alimentación consta de
• Parte superior: tapa de brida con 

filtro de carbón activo integrado (A)
• Parte inferior: depósito de reserva 

con bomba de combustible y 
sensor del depósito (B)

El kit de piezas de recambio 
7.02701.99.0 (C) sustituye a la parte 
inferior (B). 
La tapa de brida (A) de la unidad de 
alimentación montada originalmente 
se continúa utilizando.

Indicaciones de seguridad
• Los trabajos en el sistema de 

alimentación de combustible solo 
deben ser realizados por personal 
especializado. 

• Cumplir las respectivas 
disposiciones legales vigentes, 
los reglamentos de seguridad y las 
indicaciones de los fabricantes de 
vehículos.

• Recoger el combustible que salga. 
• Siempre que se sustituya la bomba 

de combustible, renovar también 
el filtro de combustible.

• No retirar los embalajes ni los 
cierres para el transporte, como 
por ejemplo tapones en bombas 
de combustible nuevas, hasta 
inmediatamente antes del 
montaje.

• No volver a utilizar bombas de 
combustible que se hayan caído. 

• Asegurarse de que no entren 
impurezas en el sistema de 
alimentación de combustible.

• Después de realizar trabajos 
en el sistema de alimentación 
de combustible se tiene que 
comprobar su estanqueidad.

• El combustible y los vapores 
de combustible son fácilmente 
inflamables.

• Al trabajar en la alimentación 
de combustible se prohíbe 
estrictamente fumar, generar 
chispas, así como fuego y llamas 
abiertos.

• Procurar una ventilación suficiente.

Desmontaje 
• Desmontar la unidad de 

alimentación del depósito 
de combustible, según las 
prescripciones del fabricante.

• La unidad de alimentación 
aún contiene combustible 
durante la extracción. Recoger 
inmediatamente el combustible 
que salga, con paños que no 
suelten pelusas.

供货范围： 
• 预装备用油箱 (C)、燃油泵和油箱

传感器 (4)
• 装配辅助工具 (7)
• 2 个弹簧

一般提示
燃油供给单元包括
• 上半部分：内置活性碳过滤器的法

兰盖 (A)
• 下半部分：带燃油泵和油箱传感器

的备用油箱 (B)
备件套装 7.02701.99.0 (C) 代替下半
部分 (B)。 
原来安装的燃油供给单元的法兰盖 (A) 
将继续使用。

安全提示
• 仅允许由专业人员对燃油系统作

业。 
• 请遵守各个适用法规、安全规定和

车辆生产商提示。
• 收集溢出的燃油。 
• 更换燃油泵时也要始终更换燃油滤

清器。
• 诸如新燃油泵内的塞子等包装和

运输锁紧装置只能在即将安装前
拆除。

• 不要再次使用换下的燃油泵。 
• 确保燃油系统内没有进入污物。
• 对燃油系统作业后，须确保其密

封性。
• 燃油和燃油蒸气易燃。
• 操作燃油供给系统时，严格禁止

吸烟、明火、明光和产生火花的
活动。

• 提供良好的通风。

拆卸 
• 将燃油供给单元按照制造商规定从

燃油箱内拆出。
• 取出时，燃油供给单元仍充满燃

油。立即用吸水无绒布收集溢出的
燃油。

• 拔下法兰盖 (A) 上的油箱传感器插
头 (5)。

• 拔下法兰盖 (A) 上的燃油泵插头 
(6)。

• 小心地切开法兰盖内软管接头处的
燃油管路 (1)（图 3）。不要损坏软
管接头。

• 松开两个导向杆 (9) 的锁定件 (3)，
并将导向杆从导向件内拔出 
（图 4）。不要损坏锁定件。

• 可废弃处理旧的下半部分 (B) 和弹
簧 (2)。

安装 
• 从包装中取出新的下半部分 (C)。
• 将两件式装配辅助工具 (7) 固定在

燃油软管 (1) 的开口端（图 5）。
• 必要时：用合适的润滑剂润滑软管

接头。
• 借助装配辅助工具 (7) 和合适的半

圆头钳 (8)（如有需要）将燃油软管 
(1) 推到法兰盖内的软管接头上，直
至限位位置（图 6）。 

• 附带的两个弹簧推到导向杆 (9) 上
（图 7）。 

• 导向杆 (9) 推入导向件内，直至锁
定件 (3) 啮合。 

• Extraer el enchufe (5) del sensor 
del depósito en la tapa de brida 
(A).

• Extraer el enchufe (6) de la bomba 
de combustible en la tapa de brida 
(A).

• Cortar con cuidado la tubería de 
combustible (1) en la tubuladura 
para manguera en la tapa de brida 
(Fig. 3). No dañar la tubuladura 
para manguera.

• Soltar la retención (3) de ambas 
varillas de guía (9) y extraer de las 
guías dichas varillas (Fig. 4). No 
dañar la retención.

• La parte inferior antigua (B) y el 
muelle (2) pueden ser eliminados.

Montaje 
• Sacar del embalaje la parte inferior 

nueva (C).
• Fijar la ayuda de montaje de dos 

piezas (7) en el extremo abierto de 
la manguera de combustible (1) 
(Fig. 5).

• En caso necesario: Lubricar la 
tubuladura para manguera con un 
lubricante adecuado.

• Valiéndose de la ayuda de montaje 
(7) y, dado el caso, con una pinza 
de puntas (8) semicirculares 
apropiada, empujar la manguera 
de combustible (1) hasta que 
haga tope en la tubuladura para 
manguera en la tapa de brida (Fig. 
6). 

• Deslizar ambos muelles 
suministrados en la varillas de 
guía (9) (Fig. 7). 

• Empujar las varillas de guía (9) en 
las guías hasta que se enganchen 
en las retenciones (3). 

• Conectar el enchufe (5) del sensor 
del depósito (4) y el enchufe (6) 
de la bomba de combustible en la 
tapa de brida (A). Los enchufes no 
se pueden intercambiar. 

• Retirar los paños empapados de 
combustible y eliminarlos de forma 
ecológica.

Modificaciones y cambios de dibujos 
reservados.

• 油箱传感器 (4) 的插头 (5) 和燃油泵
的插头 (6) 插到法兰盖 (A) 上。不要
混淆插头。 

• 取走沾有燃油的抹布并作环保废弃
处理。

保留更改和图示偏误的权利。

Kit de piezas de recambio 备件套装Набор запасных частей

Комплект поставки: 
• Запаснoй резервуар (C), 

топливный насос и датчик 
давления в топливном 
баке (4) в предварительно 
смонтированном состоянии

• Монтажное приспособление (7)
• 2 пружины

Общие указания
Составные части узла подачи 
топлива
• Верхняя часть: крышка с 

фланцем и встроенным 
фильтром из активированного 
угля (A)

• Нижняя часть: запаснoй 
резервуар с топливным 
насосом и датчиком давления в 
топливном баке (B)

Набор запасных частей 
7.02701.99.0 (C) заменяет нижнюю 
часть (B). 
Крышку с фланцем (A) 
первоначально встроенного узла 
подачи топлива продолжают 
использовать.

Указания по технике безопасности
• Работы на топливной системе 

разрешается выполнять только 
специалистам. 

• Действующие в настоящее время 
законодательные предписания, 
правила техники безопасности 
и указания изготовителя 
транспортного средства должны 
соблюдаться.

• Вытекающее топливо следует 
улавливать. 

• При замене топливного насоса 
обязательно заменять также 
топливный фильтр.

• Упаковку и транспортировочные 
заглушки, например, пробки 
в новых топливных насосах 
снимать только непосредственно 
перед монтажом.

• Не использовать вновь 
топливные насосы, которые 
падали вниз. 

• Следить за тем, чтобы в 
топливную систему не попадали 
загрязнения.

• После выполнения работ на 
топливной системе необходимо 
обеспечить ее герметичность.

• Топливо и топливные испарения 
легко воспламеняются.

• При выполнении работ на 
системе снабжения топливом 
категорически запрещается 
курить, разводить открытый 
огонь, а также выполнять 
действия, вызывающие 
открытый огонь и искры.

• Обеспечить достаточную 
вентиляцию.

Демонтаж 
• Демонтировать и извлечь узел 

подачи топлива из топливного 
бака согласно предписаниям 
изготовителя.

• В извлекаемом узле подачи 
топлива еще содержится топливо. 
Вытекшее топливо сразу же 
собрать хорошо впитывающими, 
неволокнистыми салфетками.

• Вынуть штекер (5) датчика 
давления в топливном баке на 
крышке с фланцем (A).

• Вынуть штекер (6) топливного 
насоса на крышке с фланцем (A).

• Осторожно разрезать 
топливопровод (1) у шлангового 
патрубка в крышке с фланцем 
(рис. 3). Не повредить шланговый 
патрубок.

• Ослабить фиксаторы (3) обеих 
направляющих штанг (9) и 
вынуть направляющие штанги 
из направляющих (рис. 4). Не 
повредить фиксаторы.

• Старую нижнюю часть 
(B) и пружины (2) можно 
утилизировать.

Монтаж 
• Извлечь из упаковки новую 

нижнюю часть (C).
• Закрепить состоящее из 

2-х частей монтажное 
приспособление (7) на открытом 
конце топливного шланга (1) 
(рис. 5).

• При необходимости: смазать 
шланговый патрубок подходящей 
смазкой.

• С помощью монтажного 
приспособления (7) и, при 
необходимости, подходящих 
круглогубцев с полукруглыми 
губками (8) надеть топливный 
шланг (1) до упора на шланговый 
патрубок в крышке с фланцем 
(рис. 6). 

• Надеть обе входящие в 
комплект поставки пружины на 
направляющие штанги (9) (рис. 
7). 

• Установить направляющие 
штанги (9) в направляющие так, 
чтобы фиксаторы (3) сработали. 

• Установить штекер (5) датчика 
давления в топливном баке (4) и 
штекер (6) топливного насоса на 
крышке с фланцем (A). Штекеры 
невозможно перепутать. 

• Убрать салфетки с впитавшимся 
топливом и утилизовать их 
экологичным способом.

Мы сохраняем за собой право 
на изменения и несоответствие 
рисунков.

Abb. 3/Fig. 3/Pис. 3/图3

Abb. 5/Fig. 5/Pис. 5/图5

Abb. 7/Fig. 7/Pис. 7/图7

Abb. 2/Fig. 2/Pис. 2/图2

Abb. 4/Fig. 4/Pис. 4/图4

Abb. 6/Fig. 6/Pис. 6/图6

Abb. 1/Fig. 1/Pис. 1/图1
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Uniquement pour professionnels !
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MODULES D‘ALIMENTATION EN CARBURANT
REMPLACEMENT COMPLET OU KIT DE PIÈCES DE RECHANGE ?

Le remplacement est expliqué dans les 
instructions de montage jointes aux kits de 
pièces de rechange

Si nécessaire, les moyens auxiliaires sont 
fournis avec les kits de pièces de rechange

Remplacement simple

Sous réserve de modifications et de variations dans les illustrations. Pour les références et les pièces de rechange, voir les catalogues actuels ou les systèmes se basant sur les données TecAlliance.

Kit de pièces de rechange pour module d‘alimentation en carburant

Lorsqu'un module d'alimentation en carburant tombe en panne, 
l'origine en est souvent la pompe à carburant elle-même. Les 
pièces rapportées comme l'indicateur de niveau de remplissage, 
le couvercle de la bride ou le pot de stabilisation ne sont 
généralement pas concernées. C'est pourquoi Motorservice 
propose des kits de pièces de rechange pour une série de 
véhicules.

Les kits de pièces de rechange permettent une réparation en 
rapport avec la valeur du véhicule et écologiquement judicieuse. 
Ils comprennent la pompe à carburant appropriée en qualité 
première monte de même que les pièces rapportées nécessaires, 
comme les colliers de serrage, les morceaux de flexibles, etc. Afin 
de rendre le remplacement facile et efficace, Motorservice 
propose des outils spéciaux. 

Parallèlement à ces kits de pièces de rechange, Motorservice 
étoffe sans cesse sa gamme de modules complets pour l'alimen-
tation en carburant.


